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2 we; 7k Aol YAAQ] FaAgel FEE FeAdo]l tFHUL,
ool A}z|gl o] & A-g3 AF A13] 8 (sociological) MY 1 (Inghilleri
2009: 279), & W AL3]| e(sociology of translation) 77} &)}
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H WY P DREAL o] A= B, ol ] AT I
émzl WEE st oldd Was Tl oY Weske] Ao 9FL 1

[\

nna 2014; Inghilleri 2005a; Meylaerts 2008; Sela-Sheffy 2005 %). ©]#
ki3 @.%@‘ﬂ e 2ets U ol A FA} AR TS T O F
ot A& Fube oA T2 WAl ol 3t F3Ae $HE =
oA (Tyulenev 2014: 171) HE Aol 7P B skAl 2850 &
ARl 2 9le] A o]E(field theory)e]THInghilleri 2020: 195).
Ty T "ol g o]ES 7INte s g A= oAl HE v
R e L S B s OME‘r ARl = SHA el F-2r o] o
g ATE wF WE GAC)EE 2018 1)E AR elth old EiE A o]
e Fo7 AFAD WRA AT FHE Telelm o) B B
A7 7K AT ABE ABFo A ATASA B oS Bo) FHE
= WA & AN A B ol =) WA
7ol Bysish sl A7e U@ BA B9 dlze] Bgol B Jow AR

(

ol fal el Arleke d7EES T 7otk
A, 7 ol 71N A=Al At 352 o9 Rkl sterk
A, 4 ol 7Ivk A A HAAH dgf ojm g 2 drelwl

=71

wx

A7AR Fap] 8] Eae $4 4 olBe A4 AYS kealne),
A2 4 olg AT WAL ANE 0e3Y) A3AT AE W
k). o2 Bal ] T AEel 7 O gle] B IS ANPKEH),

2. & o] €9 ¥4 g

Fa2r9e 1980t FHHEE ARg] el Q1-8-A]4%(Social Science Citation

1) 2xoflA AZAFE Add A7 (conceptual research)?} tiH|E= Ad4d AP
(empirical research)(Williams and Chesterman 2002: 58-60)% %531, &4 285
e o A4 oFy AFE ofn|gith
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Index)o M F3 a0 2 g =id o] 8He 2L AHQleR el

b SIeke142 2018: 10), 9] ol g WelIEel] /1% Bo] HgElo] &
A8t ol ZolI% sk 2riele] Agistel R Vg 2 54 F shke o
7} “A}are] T=(thinking tools)”(Grenfell 2008: 204 Aoyt 4L =5
& S, ol B o] AAslolo} Aek P o] €L olFe &Y

M % b 298 AL oplEAs F, Aol E WAFA Aol
2 #47} AAsE Mg ARe dold AE e Fohe WA 2hexis) DA

2.1 OH|EA(habitus)

o] gk 7RIS ARS|A, AETA AAE Bl ASEHL A S8 A
& o7 A3 wio] o]FolxE Azt 7|A"S oJn|gk(Inghilleri 2009:
20). 1AL Bdl AAgle] 43 AR TS G wol B B weld
ARl oJaf @dE= Aol ot JHQ1Y] 1A AA HukellA A1} AbS T

3 dolA e ABAgo] AHEA BT,

(CPHIFE2E) &5 34, af A 5 0] HAL dA gl o3
“ZlEh(structured).” 7HQ1S] ofH| T2t ARAle] @At A AP
£ FAIhE AdAM (ePFAE) “F28FeHstructuring)” (Bourdieu
1990: 53, Maton 2008: 51¢]A A&, AFA} HA),

A ellA Ale] BAE Qe 2 AT ol Frol wel Aolah
HERA Bk ol EaE @ 7iQle] o] olFelAE el Aglel] Al
39 A4 Bel Y 23 AT 49 29S BAE ol YL 49

2 o EAR FEE] %= 3K Gouanvic

[\

014; Simeoni 1998).

2) & ol2e A Jhgel A Hoh A feE #E APAF(IDE 2021
52-55; o]%9E 2021b: 235-239; U7 2020: 171-173; A2 2021: 662-666)°NA= 4
Als] AAE BE 719, Bae =A9 A AR Fo] e YEE N,
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Fe FRYE0] AN (capital) 52 98l AHE B3 AFS Holn o
e TEohe A T gvigitt. shvkel S3E e A W] “afiret
olg A} U718, “U7|ES AR ] gt T4 717¢] FHost= %"M
=8 FAYHEEY 2016: 47). A SA8kEE FA9 W7 A
ko] ZAE FAo] oA & Ak]A FZto|th(Tyulenev 2014: 173). A}pﬂoﬂ
A RE RIS HAE AR RS AR 4 FRe| wet 2ol £%

o &sl=d], o7|x Ryt dete Algeld AuiAlg, IAu)
%—9& s s AR g2 des B8 44, 3, 5d 5 7
= = EzﬂpHlbld 176). #2009 g9 25 Wil AYs

R
2

BellMe] 2E WaE distr] sl Aol &fE 283t

of e el Bz we A2 AT 5P FHd v o
A BES © gol AP A3 A4 eIt Adel olgh,
WiAe) e T} o848 F e AR, BES 1 Gl 24D AR

Alol}. (o]d4 2015: 520)
o714 Zk FAE “F ol WER 28 e AHo] 71A] glon, wal
A AL FE8] 938 AL gn|rkeld2 2015 51608 LE9| o

Dot 242 2 Hed, oA belA A7 illusio) Tk

2.3 A= (capital)

ARgolgt A YolA Holzle BN AR F Sle RE TR, g4
ojuf 7|e} AAA B =8 AolA g5ste WAy A Es 2 A=
ZeETh Aol FRde 8 ARl AR economic capital), 7H<1o] &

3) BaoA «o]AZ20157°E Qg
1992)9] WA TAZA AR3|gtore] Zoi,
7Fek 8ol FAdeA AT FEdS el

Ho B=r]99} uiBoudieu and Wacquant
% Qe AR 9} o] o] F
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o AH= Fel

ZAsts Aoy nd g 52 Fahs Z3hAlE(cultural
capital), Q193 Z&

Sk AR AR(social capital), AE7k=A 9 AH, 54 2F

Jddre] WA & =dt= A AE(symbolic capital)o]  THTyulenev
2014: 175). 4AAHEE 58] AR AR, of| AHLolE 9o s o
A =E AR R 758 S gltke] A7 2015: 518).

2.4 &A|A(hexis)

OH|F2E o] F= o] 84 F HYTtA Fa3 A do] ARl o
g 714 e, F-2H 9] o] BolA opH|FAe dojF 9 dojo]Fx,
EE X 2 (hexis)2 Bt o] AR dElo® FojHrh dAAs T
e aelzo] BA AN frefEd e “H ong g5t &
ol ® AR E Skl 3 2015 537). AAl2e N FA A Al
A AA A o R AAE S8 Eefvke AoE 57K, 9 A,
w34, Ao T2 EFel FoaHor Fof wjo] oEAoR upHty] of
o o] & 54 4 FHLES 58 AR o] AR Alsgte R 4
3 eExE & 3lE=tdistinction)(Bourdieu 1991). ©] 71d-S WAl 2¢
gt 2Bl (Charlston 2012)°l] w2 "HA7Ie] A AE [HGA A 2] Hd,
9, A7 A9E g5eta fAlsk] Ak Herke] AR (ibid. 52)013}_1_

w AlMe A old 7Nt MAFA A7t oW d 555 AAH dAlel o]
vt FAH R gt Fokll tel A5+ A2t el F4
£ AT Fokel7lel, A7EE Hefeh] AsiMe ¢ 1 EEs A
2 £ A Al AFA dolelg FounE
23 ]j]oﬂ/\].p:]‘d- oﬂ:rn: Nxﬂ }ﬂo_ﬂ'

& 42dt 35 olgnt




R2r)9le] o 2% WAAIge] A gt AEE 10098 FU o] F
STl § 5% & g o A7ee g A g
o Er7h wEelA: 20004t ZWAAE B2, kel NN o

=tiel7h eja, AREEh gl Addd 20009 FHhE R, ol
Ao} kel HHE o w F ol I A7} ¢A, AdHor gy
3 e 200090 BEE @A AVE PR FRela 7 A7) A

7ol 54 8 diwA Aen A7 A9E hEdus

3.1 EHS71(1990HCH Fut~20004LH X4t

190040t) Fke H=rlele] g oS Woe A7e] A8% 5 LA
Sk A7lelth o AZleli A oS Aol o B4 B AMgEIR
the HEAAROlR, 4 o8 ¥ 71E WYE o 2e 4

o2 A o MdE FEAeRE AEslEe Al oldlth 7YH]
(Gouanvic 1997)& 1920 ThHE] m|=olld <17]E # F433KSF) &4 F=

7k AR AAA AR 19501 d T 2ol R WejEm FeAo R 8k
of woHd el A9 B sieidor X}%}—“— e B 22 F
o FAsA Al ZFs ARl vl o] Fe }3?‘4%4 2R o7)e
TH7I7E EARA, ol @ A Qo] WA SF o] A9 VIS

A
2 & 99l Tue xgo Babgdx A7) v SF st A4
o Ggelrle S98 gow Age] B AL e, BEE

A
7 b |
%‘—%-sb A oI 5 71@ Helo] 28 /X1 A 4 s

4) EadlAE o]FE2021a)9] el wet Ao FRIF 57F 99 A AAA,
ol AR As A4, 1 "Rl As wAHelg ettt

5) & ol F 7}Z1 <A7b AAETE 3, D‘Al AR 9= Fu wen v
oA SF FE2E AT Fo A 7 dEe] oiet MYEs B A
2o 2AES A —% Aol7dl, & %}wih AWE  gick =4, &=l SF

A2 Ao A &L 3 FA e wTolA Wi on, o5 Azlet Wl
AR 20 2§ B3 S vl vFoz o] 33 oIxsiT)

O:
E;%o
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© Alv| 21 (Simeoni 1998)= F2lo] 1M oS AT F e FHOE of
H T2 S AT M7k A, ARs|A o s Bgaoln] HAatd
A5 oo} skt Fe|7F Fofshe il HIHEH old A9 &
3] FEAoRE Foizl Foju wiyAth 2y o] fAlEa AR gk
oIz d 7Pt 9% 9&S tk(ibid. 26)E F-2r9]e] oflExA MEdS
283l B o] AL “ApAQl BEo] FElE Wi JTh(“it takes the shape of
servitude volontaire”, ibid. 23, ZE AL ZH)e FAo|th AWy
(1998)9] =9l & ©&d] 83T 3t 54 EAEA Y "7t
7b oldeh e 88, ofo APEA|, N2 S A48A] APk
FAAR MG7te] o FE2E AAS] ARE AT FdS A st 9
& 7Ktk v Weyph dad oz 7k whe B oigk Zdxet o
Ho| ApdAolghz Azt Hgte] EAIF, Bl 71T ol A7
Wolabslete] 98 =40 Yk

olo] thall <) 71@l2l(Inghilleri 2003, 2005a)E FHE] Axjo] AFH o]
FAH 7t FESHE oP| T2 h Hojx| = FuAgo Rz Qe 71Ed| EAlsh=
BAZE Wzt sbeAlo] EAgtia wHE Alg} #|9](Sela-Sheffy 2005)&
19801 o}A] A|EslE] o] YA e o] xetd TGl EEete 251

Ao eyt Ankg ZEAE W AEZAE BAG] oS ofil%

ot 2 o

28 2FHG. AT A% olxsd Wege] AARE 2HgtEe] 9A
B 4N WGBS ANF Aol GAE A PN R

(behind the scenes) 1l $1X|(kept in the shadow)(Sela-Sheffy 2005: 10)3}L
A st e Aoz Yeigth a8y dld HrtEe] AYsEde
o]Eo] HHE AL FAotn IS A5 FHap] e F54 o
=2 A TKSela-Sheffy 2005, 2006). ©|5-& 4 WellA 2-&2Q A= 2
B3] 98] Mel| dlso] A9E Folsta the gyt M7l ARIES
Hslety] 91k @3l A5 07 Fofste] AYAEE FAE e wHE A
T Ao 2 YEiTtHSela-Sheffy 2006). A2t 413 (2006)E sl d+ A=
Applo] At gido g Ak o|agkdl E3hAle] EM T2 oA
ot e Wrtee] A% dld g 54 =
st S nefEor dtte de A A
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& IAg=t3)7l d3l
1, The Translator?} 27FeE 20051 S35 (Vol. 11, No. 2)¢] F2r]9]e] o] &

< T8 BHERZ A83 fAARIE dEe] FEH 53] £ o= o
T 7 o]& 7I8F HALs|E| %}i F719hE AAE HAIE - A (Gouanvie
2005; Hanna 2005)7} 3£3H=]o] it} o]o] 2007:dell= £4 221 HAL] 8le]

S dEE F8 AL EO]L‘ £ 9l T712)(Wolf and Fukari 2007)2] #H
A Constructing a Soczology of Translation®] "HF=E|QUT). F-20]9] o] o]
Fol 24 ¥4 52 $7ee APl BAE o] WAl o) olgoldl wela
He 97el e YU B9URn dd, ol THE F 1089 @
T = 6§4(Buzelin 2007; Gouanvic 2007; Prun¢ 2007; Wolf 2007b)°] H-=2r] 2]
o 4 ol F2 B2 A7} b2 o|gs ] BEAT. o F 6o A%
A BeI AASE o] A7) PR L A, S GRS Feted 3
o) 7]k ekl s A7 el Flodict

E3] B4 239, B4 Aok A9 g AA WA S tE FAA
9] A7} &2 SAFTHPrun¢ 2007; Wolf 2006 5). ZZX|(Prun¢ 2007)

BolN E312 IS Onls YR 2EF APL LaP A1
7Htranslator-priest)(ibid. 48), 183 o]¢h= & wio Ql&, Aol ¥
Aol e 98 F8A He AW MY Ktranslator-pariah)(ibid.
)R e chilEAS ANEE, B A Wl iAoz
A7kl A 2% AR Alskez 8 AR 2A1 A4 el
A FStaL o] =T Ate] ofdrbel]l YXFT AL FART FA1H AFllA
& AE2 #3935 ¥Z(Buzelin 2005, 2006, 2007)L 7Hvrte] SHEHA}
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% AT A% el ATAIE TR i) sl T A
Bl 2EY B, 3 JEAL 2ETE A2 AR ah oHF AIEe
el AEeE dE B, AR F FEY, F BB AL ek
d EAAY 5 9ok T A FA G4 43 ARl AY A, 2
B3 QU9 Bl Ho® A2 THeE W 9P T 540
U Solo] E2hiA) ghw At @A AW

ANA, FAA AFet Dl 58 AT E sl A A, 54 Ade
M RS & A7 g ATE I rAEE 4 i—}ﬁ—g A Ao
B FAsle] A 5ol Soliat o Ml JTstan gEd Ade 2
A7l AR 2 7] FEE ol U o S Sloh ERlde
2 7}
5

ME

5 Fade] Morsis A7l Fa3 dFE v F 7 e AT
A

oG wkgEo] JJeA Mg A4t O”’4—(G0uanv1c 2005, 2007; Gouanvic
and Schultz 2010), ©|5 ATE 1T £oL Zarolz Mejd Msh 2]
AHE "Feksinh A 8 AR et AdAnkA Q1 A 5 HriEA
o A AHZ FAste] N HG7te] opH|RAE V|Eeta, AW o
227 WY Al ogA vrgEo] IEA] #ASISITh ol & niEe R EEks
e 7to] 2hgehe WA ek
o] % Wrtet Mol AYiE= “"aoﬂu} THE £ d75°] s
A, 4% FAE-(Inghilleri 2005b; Wolf 2007 %) W< AEd] gt 24
S WAL Aol il £AIE Al7IskTh o & WA AT
e AREvts EAsa AA weks adekA] ¥ 71E M AT
EH_J EAA N Fdepr|e gAY, Ttk W Ao g 74
= Aotk ofd wte} HAALS|SHA Aol A W
7k} Ak FRgte] YAA S AES A FAld s ko] WY

x
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el of2ldt FzAge] R WIHAAE FHF A A7 FE
Aok olefd Ave WA 247 Fa% A7 2EoR AR drh
ghl(Hanna 2005)= 1900t Zxt Alejxzlo] HISS oREAA FAG]
el ofgolz= WMt ¢ 1 WA} gy Y(Tanyous Abduh, 1869~
1926)] AtelS 2Tt 1800 dth Ftelet S o] EellE= S (theater)©]
 dojxat 2AeA] Furh 1900 2R A 8= @ o)t =y
H e ol AYET] AR A dellMe sl deest 1
FA vlef Aot AL, o] F 849 s U
d=o] FRflsta A540R o] Fojfnt e et
o Aded AdetiAE AiHeR o

=
AsA oz gt 1 23t a9l F7) Ml 98 43S Fole 1Y

=
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il

W7ol o] FAZl A= BlE7Iel Bl A o] 2olA AAskE AP 7HA

N EE ARt e ok At o] Folsithe HelA]
oJo)7}h ek TG o] IFellA] ool A o] & A& WS AT T
A& AASFAHWolf 2007a) A AIA A7+ 2o thgh #KChesterman 2007)
o] o] FAR7|% Pt A 2B ofH|FA TS &89 o] B2 Fo] 7]E
o] WMrht MY Z2AE, ATFE & shudtt Jedd 71 #He B4
(consilience)st= 715 & F vk FHgITE 1 =
HHE sle 439 7k 7ld(bridge concept) O & e AT 2dl
o} ghl(Hanna 2005)9] A9k o] & o2 /Hde S8 MY A3E, ol &
S Abg] e A7) 7ke] thd o A AeAE-S FAS AT 94
A zErto] A AT Blel] Fiheittn & 4 Stk

il

3.3 E&7((2000HLH L~SH)

oeret £k, gofet Fofo] MAAA S A o]EE B3 UE At
AstEHA 20009 FHkRE a7 A E AT Al GE, 1A, &R
A3 5 vekst g g wtE) o= A B} theksl skalol| o) thorst
EoldoA e tekgt AdS gE ASATE oA A} A Translation

e
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and Interpreting Studies®] 201213 7}-& —7“9_(V01 7, No. 2)0&= ®9A}L3|8h

& AR ot =, old F5E =% $ & WAl Hol A o|&d dvd
Ao tBen-Ari 2012; Mason and Ren 2012; Osman 2012; Song 2012; Wolf
2012). #l-o}g](Ben-Ari, 2012)% A2k AAIUA 215 o] xgtdo A AlE]A H
F7h © DR 714 wAAAEe] thE A9 34 Rel o & glo]
Woje] Bl FRE AYHE MRS 2SA A WY AR -
e S T
2 olele gaeln A4 FA ] 45 L Sal WedrkRAe] AR
Pl F2IE FAE g A eES AV F(Song 2012)2 F=2
AS G2 N T V3 Welslel AE 2T B g WY
of 71 Weje] EAE eI & AF WAL 0|8 AW, Fe
dolie] A0l e AEAAE D 98 A1E vetel Bl sl
93 A WMt Al BEAET AR, Beset MY A A
Ysta R AES Fo olF PUskhe B U

ANA ZReN eple] PR NS Nele] AT A% 9

TE $UTHLiu 2013a). F(Liu 2013a: 125)= W7o A9 &=} 7
2] gl o ﬁww, Wbt o2l 1) APA FEAes W
7kl 7Mel & aam AR HE Sl §(2013a: 126)= <l A W
S 45.1_ AP 58k wsrkgom, o=9le] 7
Viel Lo BRI, 133el 33 welise

Rl o Eshen, olSe] 37 AL A5 AL 09l AAE A

2014@01]t %‘*‘EElS’M ofH]F2 olEE Mg AL ek AT
TE £33 =% %53 Remapping Habitus in Translation Studies
(Vorderobermeier 2014a)7} Z7EAT) £ T 2o Fofdt Ad4xlEL F20
9o} o)z AdE TR Herke] oAk Torikai 2014), W] 3t¢]
A A& 2ok Fo A oH(Grbie 2014), W7Ee] A #Z|(Abdallah

rlo

6) o] = %xl

H

2014 ©E o7 Z71E7]) = Pk Angelelli 2014).

Hm
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2014; Vorderobermeier 2014b), My 7}e] AA| ~(Pasmatzi 2014), H71e] 12}
ol F2of wel dEfAlE MY FoKGouanvic 2014), AFile] 2hEout BRI
g2 WYste dol WME niaa A7hEe] WMed] iy 14 (Ibarluzea
2014), FE AoA =ev= AR o] F2(Inghilleri 2014)5 &

il

o] ¢ theket %ﬁMW Far9] o2& T8e AFHL A7) o] FoiA
O A3t dgRor QI garaa A3 5o Wl A (Wolf
2015, 20120l E3Hd 7] o] MAE), Fol AEA £82 vkl W,
Z7re 7K Chung 2013), Aloj2slo] 8|32 W9, 2313 o] E Wt
(Hanna 2016), 8149 A3 E oz Mg W7k Charlston 2020)7} Aw}

o e el ol g el Qe Ea golx Holg EFeEAd o
@ tiel A7) drke) 2Rt oF ATE BE 54 Aol 54
Welslel Al Ao 29 nAE AFolr, EAd We AE

e BAe e dre Aol 54l

4 % O FI WeAFA AT FAM BF

2 AdMe A Wl AFeds 7|ve s A ol 7N MY

AT AHE YA 2= A0 E?HO% ATA] ool w} vhro] Au i
o] ofulFzol7lef, A W AR FE EE

Ao 24L w3 A7 (Liu 20132 5)2 A|9JehH & o2 BH Eg
o oA e opFA dFgta & F vk |MAFA7L of
d Aol FHe & A7 siHgE d9e ofyrh F-2r]9|(Bourdieu and
Wacquant/°]’3Z 9 1992/2015: 185)= & A7 AA=z 4 A7ulde] =
E A9 9, dld A o FAG 7)1 2] 25 gedl g FA9] o E
S EAafoF gtta BEl uf 7] miEeltt. webA & el ol R )
< A8 WA Al gefl Aol 23& SETh

g o]& 7Nt HAFA] A7 A7) R wet 54 3k 54 A
@ Ul W7t AXsks oPH|FAE B8k 7{Abdallah 2014; Ben-Ari
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2012; Inghilleri 2003, 2005a, 2005b, 2014; Liu 2013b; Sela-Sheffy 2005, 2006,
2010; Vorderobermeier 2013, 2014b; Wolf 2015 %)} 7HE ¥ 71e] opu] T~
£ ©8HE 99 (Charlston 2012, 2013, 2020; Gouanvic 1997, 2005, 2014;
Gouanvic and Schultz 2010; Hanna 2005, 2014; Liang 2016; Meylaerts 2010;
Pasmatzi 2014; Xu and Chu 2015; Yannakopoulou 2014 &)Z Y& 4 3
#7) dTse oa_%cw @047}7} A A48Tz At ekt gkl
AAE AR A @ oS Algea, ol ol U9 dil

of71ell A Fagk Z& 7jQlo]l ¥
= 34, 71t As) 492 Sl
U o] Fol| A5 ¥ HEA

opH 2 7k WAIE sk A 2L} opH] T 7H“‘4 —H
T ol el il AAieid oE %017} AREE AL Sl7]ell, $A1 o]
k5] & JQa7t Utk
Al 21 (1998)= o] F22E ARS]A o}H]F2y(social habitus)(ibid. 19), &
T2 o5 2(specialized professional habitus)(ibid. 18)Z &3} o} F o}
HI 25 gestA AostAu AleldlE AXsAlE 41 At vded 2=
(Meylaerts  2010: 2)& W7}l O}H]E*E =2 o HAEH opFEx
(professional habitus)¥ 5+ ofe} & ZnkellA ZHE Z7] o] FA(initial
habitus)E ILefafol 2 A4 gith 017]/\1 27] op|F2E JHQ1S 27 Al
3t ol FAEE A FAA, SAA TR FoHT 27| o R
= B4 9Zox AHEsittn <4EE A tigh ZZia sense of what is
perceived as appropriate behavior in a certain context)(Meylaerts 2010: 2)= 7l
Wole H F8sk]d ofd FEoF drhe= Aotk

W7} opH] £ 29| "Er SHg Hoh HAA AAACR Feolstu AFA
o2 qtHsE ARE ¢ :[L"o]"j](GouanVic 2014)0lth. 1E W7t
=71 A7k i1 /‘}Qﬁ} HollA PAE e opIFAE 1A ofH|FA
(primary habitus), H9 A% FYsh= er;g = FAAT A EE oM RAE
22} oH| 5= 2(specific habltus)E]- A oJghtl(ibid. 26). M7t 14} opH|FAe
B, 78 8, 1% 9 AEA AR S AXEA FAEEE, H71A

rﬁlﬂé@

LI 23
12
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il

oR flr
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o
2yl 17} oh|F2sh 27} OB FiE PRSI A1FE A9 A

el

d AW

T2, Alkeo] oflth 2af o RAE W& FH, 8], o A, o
il

H]

l

g 59 EA4d uet A P gelkibid. 32-33). )3 EauoME
wH ARz wAE pge] Hejo upeh WAy} H7] A Ao HA
A BAEE oMIFAE 1A oB A | st & AT ARAY

Qlogxe] M7} o 25 24} opH| Rz} gty
T 7] opH]F2e] o] F a3t o] f= W

< 22 oW FaRtomE HARe
H7Le] opH| F2mof A% A1 A4S dold oE Folyt
& ArkllM WHA7PE g 7]delr] wiiEe] WHYrkel AREH A7
(socio-biographies)oll FE3aflof ghhar Fggitt 4R (Gouanvie 2014) <A
¢ AR A A o] &

& At T-E &4l

it

g
(o]

43R0z Mol
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A9 FEAE, WA A4 AA, WG] B(LTA L), Wl
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(Z 1) & 0|2 7|gt HAFA 7ol FHY 2F

PR AR a7 AZHF
PPy 7V 374, 7K, 250 5 | Bayr (2019), Hanna (2005, 2014),
1 4, AT 28 5 Meylaerts (2010)
2| w&Hg gtu, A, et 43 Alkhawaja (2019), Charlston (2013)
of ) Wiz B AL B e Chung (2013), Charlston (2012,
vl | AA7EE a . 2013, 2018, 2020), Hanna (2005,
Hofel|A o] 729, AY
s ’ 2014), Xu and Chu (2015)
2| 9= W7t =7] 943 =0l F5 Bayri (2019),
&5 38 Gouanvic (1997, 2005, 2014)
Lilshe s o s Alkhawaja (2019), Bayri (2019)
bl ﬂoitﬂ-xﬁ}‘\_—]—r 1 3R . 4 >
A3 T A AR 2 Gouanvic (2005, 2014)
W 92E 4, 718 Bayri (2019), Chung (2013),
T T F5Ag, g Liang (2016), Liu (2013b),
2 TAA e AL Sela-Sheffy (2005, 2006, 2010, 2014)
A
of 49 47 W7t ey 739, WgdelA Y Abdallah (2014), Ben-Ari (2012),
I K ot AdAA, 49 & 5 Vorderobermeier (2014b)
=
T g | wgaR, wagd 48 $7 Gouanvic (2005, 2014)
- Alkhawaja (2019), Bayri (2019),
wolylel 9loj3 Charlston (2012, 2013, 2018, 2020),
AR 2-8) O FEA(AEA T, U7 Hanna (2005, 2014), Liang (2016),
Wy, " A Pasmatzi (2014), Xu and Chu (2015),
Yannakopoulou (2014)

A A7 MGl Ao WY folEs
g5, B Tof SrellA Aol ME AES AAske AT F714 2
o] Ao e oz YeltHAlkhawaja 2019; Bayri 2019; Gouanvic
1997, 2005, 2014). M3 & A f=o] F5 WH(Gouanvic 2005, 2014),
k2] Bl AF(Alkhawaja 2019), 3] AFE F& £3H4 7 P(Alkhawaja 2019;
Bayri 2019; Gouanvic 2005, 2014)°l w2} He7l= #}4le] W fols A}

8) oJ7]oll dYH e ATE Toe dAxrgle £98 IH AMSA] &2 A+
SHE CHHanna 2005; Bayri 2019; Liang 2016 5). 284 @4 W94d3E gl e
X3 HAZFA 9] 4 @ AR E the EAS AAE AT B i
A ZTE.
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I AR AR
i WHerke] E3AHE, 53] o] §5 AEe A Fa3 93 |
At} o= B0, ol@8HArabic studies) HWEH~ 5 M7 EgY =27}
2)(Trevor LeGassick)< o8] o I7}& odst ofgt Als]oA|e] ARS|ARE
E?ﬂo}ﬂ%ll’}'@]:{ ol £ HF2 Aot IS A Edh ole
&S PZtH Alkhawaja

7} ok &3 AEs MYep|E 2] A d¢F=

2019: 15-16). %L%‘m(zom) A Hl&ogt FojAR FolE %—‘—%‘J ﬂm}
stade] dY|E IS Yol bt € F Worie] dixAel A%

gof tiel] =gk v gtk 2 AR ofyel, Wevke] EsiAk EAH

sEe AR IJES 93 AForr FUHL HIF o] A|wdlEo] X
Olia}?‘:lg 73t MGAelA ~ete Zeksta e oF 20%7hEe] w38
Va2 WM ME, AA57] 5 Eol Bao] S VIve s

9 WY 2 oA I or HAlela AlR|stele HIE AS4
A 2F3Heh(Sela-Sheffy 2006, 2010). o] AR A& A }
AR Axo® Hore wEo dftom o
(Sela-Sheffy 2005: 11).

HAFA7E A G2 oA 9] oo} A AA] M AgollA
TE fl8 &= zhﬂr. $(2012) T 1S A A3
glol 2T (Gagliardi)©] AFEIE &3l 1A} ofH] 220} 22} opH|F
Szt Zejolare e gigtuS E¢ste] AAFIA oln
Ae 7197kEA A AAAES AT bb o AEd 7 2A]
BAAEE BAeta Itk 2w = 1Al FEAHER )2 AW
A5, nAM7F 7EX 2 e “ag-E3Khigh and serious culture)” =42 A4
< “Ul5Z2Klow and popular culture)’Z H33}c] S P H3l3
A} ZTHSong 2012: 188). EH 1= WA e} HH ZEAEdA 219 &
g3t Agek 7IdcmAe] BAS ASHor Sggity MM A3
| 3&08 S-S H|ZU 2o A8k A8 Alg2 139S 78k A
& AT aE ARlo] AAFA 71 AR SRS
FHoR ARG Z Asghry 2 = glrh

-9
I8
m
O

>
PI
ok

A

(e}
i
(]

1

12 7

©
)

oo

[0 o [E g

=
=

b
X0

>,

1o
N
USR]

L
re
of. rﬂ -
ox

|
U= L

N

¢

T

%

o

N,

F

o
M
e
o
=2
>



R} oz Tk Mo FL £ o o g7

v oo

WA W 7ke] 12} opR| 28} 22) o] R0 Aol oEs A7Ish=
A= -ézﬂfaﬂ{Ben-An 2012; Liu 2013b ). ¥-o}2](Ben-Ari 2012)= 22}
AADNA A5 Edtae]E Jgor Ze 2] Ediertz 533 £330

A A4 A °W$¢%— et 2 2ERle] J=EoId 1917304
19481, AT} Apglele] A Frd FAo] WolA| L, o FAdA
959 & 4 AT B3t Feds W Ao 2§ sHFdAES
AH] FROA ey 24 990M T od dARIE A& £ glA "k o

= “H5 E%last resort)”(ibid. 145)2 WzF Z:A A Wdr) AR AL,
Zyolow dan 28 AlERo] AL Hath = Wes) opp|EAS 7t
&= Abgho] M4l skl W7t w d | ol & tigte] gl A
FEo] o 5 glo] Aelsh He AolH, 22 Wrieta s ol A4

g ok Fellx f7te] OWE_ = Ao| ZA|st=Ad e 9

AR fH{Liu 2013b)9] 75 T, &, Ui, vFReClA S
= 19399 W7t {de] tig AR2ALE B3l o5e] BArdt
A3} ool MR 5ok AR 1o AuAES Welua Ak
AL A3} 12) o R2R QoEE o859 &, A, Y, 78 A2 ¥
q7kEAM 9] 713} Helo] %L on, WezizAe] 7L A oA AL
AR, AR EHH ol mgo] B W AAA R Aoz AT
A Fohe Ao® YT

2 o)E F AT AR T2 opFoe] UEhbe BE4, vAA @

794 301 A7) 401 298 e 2ol g 2. Ulel o
Rig @et 54E 52 A0 Ak Wbl BE 598 49 4

A5} WIFE A sleke DS 8] A otk 2 Wb
] ABX

Ao FAkeA | F 3 wiA, 1 23 e WY A 2FAYe &
Aol 54L& 98le] 54 MY Add tig vket dv 7FeA S AlAlskE A
oty dntAoln HAAQ Fgo] op7le] 71E AFelA IttEo] gA|Rt
B g EAehe A ARS GASH TFsied Mol AAd g A
w 7Plel Wwhte Zs ouigith olgjgl Azt HW 7] T AT

ind
K7

ko] ohlE g AAE PPk

(Ben-Ari 2012; Liu 2013b)<] =
o e A= AFste HMF F s A
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ahe ARl BE o] B AdsiT B3 7] T A7 g 43e el
19 54 U NI BA4E L Sz dRalust 2 v
o

A9 3_ nefslel Bk A4S AT

A HED NIRTES WA 1A oPIEAE B
M VIS B, RS AT 5 P, ol WA A et
olst WOIAE Hesh: $719 3y, N AR B st 7]
udﬁ Pl 0 A, WA ARE A5a 29 A4S A9

g BHE A W) DY $E I5A 9FAS PR AL
e ek the AelAle A welskel 134 opl st dY Wepte)
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gt & o AFAHeR A & Py 2 —Er«l #3KSong 2012; U7
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<3l e HAI3KBayri 2019; Song 2012)3ALF &0 AAALS oJrzo
WEsl= 7-H(Charlston 2012, 2018), ti&EA ®7] & 9E% O #37]
(Charlston 2012)2} 22 Fejd ¥igtE Seghrh o]ylol] ] oni7p MY
oA P AAY DE o] Z(tone)7} A3F= At ksl A gk A
FH Vet W7 o]=8kBayri 2019; Liang 2016; Song 2012; Xu
2011, 2012) ¥ A=3KAlkhawaja 2019; Charlston 2012, 2013, 2018;
Pasmatzi 2014) S AMdsl= Ald7l ZETh, WAt dAAE 2yt
ATES floh o] WY A3 "2Ed| Yehd dojd 542 de M=
= Arkek WHerte] o9t AAste] sfAletaL oo ek A

B AoMe A9 M7 daj~ AFE 12F o] F2 B g |
TR AAlSte] AW AFE FEste] A

oo o

42.1 17} o] R28} AN AE THE AT
*ﬂ‘ﬁ7M A zol| 7P 2 I T AR Yl 4w 13 oplE
= M9FA7E ARG A4 A = :

(2005, 2014)5 £ 4= Stk 2005 19009 o]FE
B 27] Alejzdlole] Hl= Tgel, S ofgolm M3 e U H(Tanyous
Abduh, 1869~ 1926)2] At S lisH A oHE 357
W P MUk AsAgs ettt el sl ofgol WY
1902 =0} 1902\ F-E 1917Lﬂ77} | &
< 3A F Aol A, 42 Bl 3 JJr
o] Fia AA|e 3z Mol At AHAM = FPslo]
(“you may happily live on earth”)©.2 vwHEE]EtKibid. 171). &4, Y22 H]
=S4 B QRN e vl v 9 Eete WgEo] A3 dw
=2l FeiS g7 "okibid. 171-173). A|Qjalel w=e] 54L& o 2%
;ﬂo] z}nﬂoﬂ _«z} = Zo]:r_gl Euﬂo]r/}. H]:Lg] /\1/\]..‘1 _j_“—'/]h‘_ suaqw .f‘
AFe] e 47 =5, Yo HldFe] tHE x| A8 e
A(pause), &°] BHEO] HH% Fo HEE Yehtet], ofelg 540 4 *ﬂ
AoMe AAHcr F3td 2o et ofFA dzte] tirja s i
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Zgo] AAHL $4 e 95T Hukeo]
oHAGE, o AL P oKE AR

PEE i NS 23 Wggon], F2 T
3|

)
)
12
=

o
oftt
oX,

A"
FTHibid. 189). A& 19 A3z A9
Ao e 9FE + AoE Hig e
AEufAlelM e F22719) gsad WY ZFdE g
Ao Aol Y&, A 07| Bk digkol] 77k M9 FALH H 9
ThHanna 2014: 66). 22 92| A2+ $(Xu 2011)ZE, T5 7F 454
(Shen Congwen)®] &A1& ol Woet B0 Horte} MRS A4
O 2 At O v W9ES W] e Yrle] Bao] Ee 9T
2 H9), W A]7](1930~40H, 19809 o] %), Merte] A HA (& =
vigkho] wheh B4 A3 WY AR 7P B2 9T 7IAE 8a
H7te] AY AAULES wRith 19 Aol mEWXu 2011, 2012) <=
oM FAE HA7le] 12} opEAE WY A F2i3 2lo]E Pt
2 AG7ke] 79 dEAGEo] A IAAE Ak Ao et
w3t %Y (adequate translation)= A3l Yo A4 WHHEES Id= &
ofa, HAE Uelrs BAg dgke Bl a9 ong Fadwsia g
B F4E Bl Aol 7RE e sk | 3 59
o2 yEpyitt vk gyt opd mao] WEke R
REst ZAke] HeE 48 4 gl WoE wYshe
A7} 7iRle] 7 Aldo] M Aol Aid JedL X AR=
ZAgHBayri 2019). ATl A7lE HIR % 3
H7Wr= The Message of the Qurlans W3k olAl=(Muhammad Asad)=
1890 &3 FuiQl FRY &3)
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& w2l MiaHw, ol&duE NFE ot NP7 I aE olEd A
ofghe 7HAlell Zo] st Eol olggolsh gofol st Al EIAEE
AT ZEst] A Al oled 7S tiMel Han, 1947 37 28 )

= oz % oL A Wik ol ael AREe W 2BE 1 o
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At Zufsta, ek Tdg FHAE FHFoto] ofgeld] FEH #Y
= g dele dEAEE M9 e 2 9 89l F shUE Aedda
£ 4= 9ltkibid. 10).

422 M9 FHI GAAS OF A9

7] ol gk O}H]—?‘ig AAshe HYFAE M9 13 247 &
WA o g FoAge AR, old wet dAAE JAe dnt o] & B
H iz HAFA) dasdsls WaoR dAAE s tE A
£ %Y (Liang 2016), F2v}x|(Pasmatzi 2014), -9} F(Xu and Chu 2015) &

o)

|

s

=3
gAnl 2014y I= A FzAele]  wE™(Captain Corellils
Mandolin)(1994)= Mgt T8]~ F8PH A 7HLouis de Bernicres)e] A& &
AxAL B WP RALE Bl o gpaeix| s Wk dal A Aol A
o g F7at7] Hall M7t Hske dgelete 228(2012)9 Aol &
«]0}31 olo] gt AFA AtelE AN 7t AT R Ak 2
= A2 23 AAIHA GA] olelolte] 8|29 g HE AEITHE 5Y
oAl EATEH AA AMZ FAE w7 o ® ojge]ol Fwel ]l o
ol AL A vlgE a8la It} = Pt 2 o] AL JolzE
oA WA 3t $ agaolE Houlo] A&t wiAdo] | Te|oA 3t
ok HY oA dHxbE EE ETA GA] A HI5 9 wjFo] | B3
3 52t ol 74 F e W R W £4& TS Ak
ot W7k ofd wet =3 %ﬁ}‘ﬂH HA7FRA O] e & STt o A4
o Ao R W MES g AR UeRth dE 5o, WY AfEdlME

2,

_urﬂ

I:H

Fl

AR HSo tigh BAF Al el H]s] ¢=5o1% (euphamization)o]} %3}l
(sanitized) B37} AFREQlon, BRES ExEA $£EEA] S Aow

AAA = dF W& tha A=epl AU AE7]= deKibid. 82). 3

sl a1 2] WY, 205 E 3ol AGaRs FwAge] 45

9) 42.1%3} 422%°] T2 Bt gt HFAS Azl FFE F= ade
Z 17 oH|R2E AR HE2 421, T WA O aE
g Zog Hole REL 42239 2480
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Agotn ds FEe IS ZH2ES W Ads, Werieke] WAL
2 B3 gztdoz 2yt fAE d7RE 8920160 £ 4 itk f%
(2016) tigtoll Al WS, Z7he = AeH] 24 HAES BAsl] #3514

a2 g———= 1

8 Z2(cultural-specific items) o] Vet EX] 34 (source-oriented), = ©]

=
A

= 3l(foreignizing) A7del FE3I}, 2002 F-E 2004371A] diRtellA W19 =
HE ] FRY AEA] A A R BEA N 314 24 WY

A A8 Al WEE $ANF A5 g=dd 2EAT Helel o FolA
I Sika BT 292016)0] AEe AFehs Moz A F2 e
£ AH(transliteration), UlA|(substitution), EX2E UF He Fd 7}
(intratextual/extratextual addition)”} E3EH, ExE A dksl= WY Ao
2 A A=sh AT EAE drte e B diA A
o R Z-8sh=t, o] A% dit] oulE Adshr] Ag 45 B A
gog W H2E i Ee 9Fo] 7 A

(Liang 2016: 48-49). 2]9(2016) ' 92 WS HA7}ET}e] 4FHA

2 Eo) 5§ 7 29g AZaT 4 ute] BeX] B8t el g 49l
ole} & 4 ol out Bebge A AAE 4FS AT AT, ol Wt W
o Hete PTG

7S Amstete WY At o|xsiehe W
A ettiibid. 57-61). &= °
Fu)7b 3t W9 ] & sz Albet Ui T4 olth(ibid. 53-57). <159
Hodele 152 B8 B A7 Esiakde] iy, HY7eS o&
ol E2R A|Zhla e AoE eyt HeTlE AleleA o] A7t Bt
we] AR EQltke ofnjolth o Al HEgh W rte] 12} opH] F- 27}
Wl Ao ks vAE AHIE = F Y & OE dEE 7o F(Xu
and Chu 2015)7} &, 204]7] Z0F 2508 AT Al 4 Aoz f3k
n)= 241 7] A}o| 2 MY 7h o =7 ~%$-(Edgar Snow, 1905~ 1972)2] Al =
zuslgth, Ax$E A= IR A AAs dZEgoz 81 nFE)
£ E9ata 7PleelE R daith oS wuh 1928 Fol] EARRITE B
To il mFEd 24 SPASe] FEst AT, T FHAME
WS O oA @A 94* 7] 712 LAl "k BAl vl e o
2

ol
5
& 9% )4 24 kel AEstn 99w, B 4
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o] 2 017] JEJ".TL 9%913} w}a‘rfﬂ wh AH 733'6‘}—5— % o et A3k =
B Be 58 Wa e vy TN BAS Ao 4RAEw

FEe BAAAEE FAG 28d F T JYE BINETD aRieA F
] 2 WodsAgs 7)) e} o= 22

t A 7198l dol& MYse] Hxe AT £
gtk A A3 aw 479 Wes e AAlsHAY, Dl fle e
= F7RHAY, 9E9 olxd Add WstE PR AoR UEiThibid.
183-186). 1= w8 Ade|Folete B AFE uHs 53l A5 o,
7127} ol e sakd ] wE Mg 22715 A Sk iD} LE}EW ool
A ZA olopr] el F8stA] Gtta At T2
op7le] I AE Eola SA EHE W] Hste] A&
7}6‘}7%% ofd] st} TA] A4 ;P"ﬂlﬂr A 2011 Hliz} H4°37H 73

G =3k A S, A Merte] A Eo] Ade Heltke 7K S Al

At A5 BAe] Aa gA] o] 7MdS AASkE AoE YEkith

7] AT T AR Y S dAAE FASHEAE 97k 12} o]
FE9l ake] A4 5 FHAY FUS =9 Z(Pasmatzi 2014: 74)3kaL ek €]
A(2016)°] 75 AFhdol E HA7FE DA EAERE gt A1l N
W 7kl Adold fute] §le 13h 22F o Fx] fig A =98
O A &tk A o] 82 A8 A A9 7 g dle RS A
FAZE A7) B de ARs AR S8 & ol ARI 12} opr|F
2 ?ﬂﬂ erxJ o]i O]o]] A5 :Ilg = 75] 7§| o}H]E/\E E/\];ﬂ 1;}71;& Ul
HollM zrfeto] FAIA, T, dvka S 71% AFellA it
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ofth. 4 el s ¥ze] A7), ofuFd Sl i 712 FEIL Al
FEo] e, AT AE duEe AU A7 AR S B Heriet Bla
& o frofol @Al ol thgk AAA EAol o] FefHok & Aot} ERF AFALe]
FWIol B2 %€ "Ae 24 A5 24 A AAAY =259 AA &
AL A Aol ufet o] Fojafof gty o2 PAE Tl A Ayl U
B AlEdel gEE ¢ 9lth ay 71 A Al ol @
SHo] ZtE o] it} FAAE HAFdke AT T AL BTE EEdte] W
o Azl gt Hlwa AL HolHE AT A7 Z2®(Charlston

B AAg @43l ogd dAE Resor & daAdo] itk

A, AFde] o] Sitke dlolth. Fa2ujee] o2& &8st A
= AA EEshe MY7pt ofd A 54 Aldle] gy e
37 e A7LE gideg s 497F Bl Gouanvic 2014; Hanna
2005; Wolf 2016 &). webA “diF A, AWet A7kt |7t a8 44
5 kA A Aol FojE WevhS 2% (Olohan 2021: 15)3kaL 912
A ekt 2ES BX 1 e BE HYrle] AAHS 9x] Eithe
Hlgo] EAjgit}. o] 7|E A7t F ALEZ 712 s, AT
e 28 ARt EAlete FAou A Wbt At e R Ay

Ao BRItk mek vt Waks|el Aol ofufel Mst At
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w2A S7ksta Sl vt o B e A M7t of
d A &% Foln A9 AFe 2ol Wi e vefdt okel WrkE
AFE 5 s Aol

AR, 4 2 (self-reflection) ] FAJo|th. F-2T]9= A2} Aple] A€
= A7HRES BYUglel ARl HEee A4 Fself-reflection) & 5-3H
g oMol Azl $XE wHEst AT WS ASsl] AT A3y
S =Y AL 23 v tkBourdieu and Wacquant/o]’2 & 1992/2015:
90). M7}ke] opH] T B A i FA O] FS o vE 24 &
ol AFARe] Foe] YT FErE Bt wepd dRbe AR
B3l ARAS wEE Favt gle Aotk add® Eela 7]E opH|FA
AT F A1) wkddE A4 F9] &gdl: Charston 2012; ©]9F
2021b)10e]] Edait). e AFoxe o] Heksle] AAt WAt sk
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[Abstract]

What Do Field Theory-based Translator Studies Tell Us?

Jin Yim

(Ewha Womans University)

This study aims to shed light on the empirical results of translator studies
carried out based on field theory, arguably the most widely-adopted
theoretical framework in sociology of translation. To help close the
domestic research gap in this area, the author carried out a qualitative
literature review on empirical translator studies whose theoretical
framework stems from Bourdieu’s field theory. It was found that this line
of study has been evolving into triangulation that combines various
approaches — quantitative and qualitative methods; focusing on outside and
inside the translated texts; text analysis and interviews, etc. Also notable
from the results of those empirical studies is that translation practice is
constantly being shaped by complex interactions between social structures
and individuals that include but are not limited to a translator’s life
trajectories as well as the social context of translation practice. Despite the
success in revealing meaningful aspects of translation practice, sociological
approach is not without some methodological shortcomings that could
affect the reliability and credibility of research, which is expected to be
overcome by further research on a broader range of translators practicing

in more diverse areas.

Keywords: sociology of translation, Bourdieu, field theory, translator study, agent,
translation field
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